
 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      1

Sepher Chazon l'Yahuchanan (Revelation) 

Chapter 22 

 

  qyhbm  (kz)  myyj  mym-lc  ljn  ynaryw  Rev22:1 

:hchw  myhlah  askm  aey  jrqh  nyok 

™‹¹†¸ƒµ÷ (¢µˆ) �‹¹Iµ‰ �¹‹µ÷-�¶� �µ‰µ’ ‹¹’·‚̧šµIµ‡ ‚ 

:†¶āµ†¸‡ �‹¹†¾�½‚́† ‚·N¹J¹÷ ‚·˜¾‹ ‰µš´Rµ† ‘‹·”¸J 
1. wayar’eni nachal shel-mayim chayim (za’k) mab’hiq  
k’`eyn haqarach yotse’ mikise’ ha’Elohim w’haSeh. 
 

Rev22:1 And he showed me a river of the water of life,  

(pure) clear as crystal, proceeding out of the throne of the Elohim and of the Lamb, 
 

‹22:1› Καὶ ἔδειξέν µοι ποταµὸν ὕδατος ζωῆς λαµπρὸν ὡς κρύσταλλον,  
ἐκπορευόµενον ἐκ τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ ἀρνίου.   
1 Kai edeixen moi potamon hydatos z��s lampron h�s krystallon,  

And he showed me a river of water of life bright as crystal, 

ekporeuomenon ek tou thronou tou theou kai tou arniou.   
going forth out of the throne of the Elohim and of the Lamb,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myyj  eo  hzmw  hzm  ljnh  tpc-law  ryoh  bwjr  kwtbw  2 

  nty  wcdjb  cdj  ydm  yk  hrco  mytc  yrp  hco 
:mywgh  tpwrtl  eoh  hlow  wyrp-ta 

 �‹¹Iµ‰ —·” †¶F¹÷E †¶F¹÷ �µ‰µMµ† œµ–̧ā-�¶‚̧‡ š‹¹”´† ƒŸ‰̧š ¢Ÿœ̧ƒE ƒ 

 ‘·U¹‹ Ÿ�̧…́‰¸A �¶…¾‰ ‹·C¹÷ ‹¹J †·š¸ā¶” �‹·U¸� ‹¹š¸P †¶ā¾” 
:�¹‹ŸBµ† œµ–Eš¸œ¹� —·”´† †·�¼”µ‡ Ÿ‹̧š¹P-œ¶‚ 

2. ub’tho’k r’chob ha`ir w’el-s’phath hanachal mizeh umizeh `ets chayim `oseh p’ri  
sh’teym `es’reh ki midey chodesh b’chad’sho yiten ‘eth-pir’yo  
wa`aleh ha`ets lith’ruphath hagoyim. 
 

Rev22:2 in the middle of the street of the city.  And at the edge of the river on this side  

and on that side was the tree of life, bearing twelve kinds of fruits, because it yields its fruit 

every month in its month.  And the leaves of the tree were for the healing of the nations. 
 

‹2› ἐν µέσῳ τῆς πλατείας αὐτῆς καὶ τοῦ ποταµοῦ ἐντεῦθεν καὶ ἐκεῖθεν ξύλον ζωῆς  
ποιοῦν καρποὺς δώδεκα, κατὰ µῆνα ἕκαστον ἀποδιδοῦν τὸν καρπὸν αὐτοῦ,  
καὶ τὰ φύλλα τοῦ ξύλου εἰς θεραπείαν τῶν ἐθνῶν.   
2 en mesŸ t�s plateias aut�s kai tou potamou enteuthen  

in the middle of the street out of it; and of the river on this side 

kai ekeithen xylon z��s poioun karpous d�deka,  
and on that side the tree of life producing twelve fruits, 

kata m�na hekaston apodidoun ton karpon autou,  
according to each month yielding its fruit, 

kai ta phylla tou xylou eis therapeian t�n ethn�n.   
and the leaves of the tree are for the healing of the nations.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  myhlah  askw  dwo-hyhy  al  mrj-lkw  3 

:whtrcy  wydbow  hb-hyhy  hchw 

�‹¹†¾�½‚́† ‚·N¹�̧‡ …Ÿ”-†¶‹¸†¹‹ ‚¾� �¶š·‰-�́�̧‡ „ 

:E†ºœ¼š´�̧‹ ‡‹́…́ƒ¼”µ‡ D́A-†¶‹¸†¹‹ †¶āµ†¸‡ 
3. w’kal-cherem lo’ yih’yeh-`od w’kise’ ha’Elohim  
w’haSeh yih’yeh-bah wa`abadayu y’sharathuhu. 
 

Rev22:3 And every curse shall be no longer, and the throne of the Elohim  

and of the Lamb shall be in it, and His servants shall serve Him. 
 

‹3› καὶ πᾶν κατάθεµα οὐκ ἔσται ἔτι.  καὶ ὁ θρόνος τοῦ θεοῦ  
καὶ τοῦ ἀρνίου ἐν αὐτῇ ἔσται, καὶ οἱ δοῦλοι αὐτοῦ λατρεύσουσιν αὐτῷ 
3 kai pan katathema ouk estai eti.  kai ho thronos tou theou  

And every curse no longer shall be.  And the throne of the Elohim 

kai tou arniou en autÿ estai, kai hoi douloi autou latreusousin autŸ 
and of the Lamb in it shall be, and His servants shall serve Him  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mtwjem-lo  wmcw  wynp-ta  wary  hmhw  4 

:�́œŸ‰̧ ¹̃÷-�µ” Ÿ÷̧�E ‡‹́’́P-œ¶‚ E‚̧š¹‹ †́L·†¸‡ … 

4. w’hemah yir’u ‘eth-panayu ush’mo `al-mits’chotham. 
 

Rev22:4 And they shall see His face, and His name shall be on their foreheads. 
 

‹4› καὶ ὄψονται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐπὶ τῶν µετώπων αὐτῶν.   
4 kai opsontai to pros�pon autou, kai to onoma autou epi t�n met�p�n aut�n.   

and shall see His face, and His name shall be on their foreheads.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rn  rwal  dwo  wkrfey  alw  dwo-hyhy  al  hlylw  5 

  mhl  ryay  awh  myhla  hwhy-yk  cmc  rwalw 
:mymlwo  ymlwo-do  wklmw 

š·’ šŸ‚̧� …Ÿ” E�̧š´Š¸ ¹̃‹ ‚¾�̧‡ …Ÿ”-†¶‹̧†¹‹ ‚¾� †́�̧‹µ�̧‡ †  

�¶†´� š‹¹‚́‹ ‚E† �‹¹†¾�½‚ †́E†́‹-‹¹J  �¶÷´� šŸ‚̧�E 
:�‹¹÷́�Ÿ” ‹·÷̧�Ÿ”-…µ” E�̧�´÷E 

5. w’lay’lah lo’ yih’yeh-`od w’lo’ yits’tar’ku `od l’or ner ul’or shamesh  
ki-Yahúwah ‘Elohim hu’ ya’ir lahem umal’ku `ad-`ol’mey `olamim. 
 

Rev22:5 And night shall be no longer,  

and they shall be no longer need of the light of a lamp nor the light of the sun,  

because JWJY Elohim shall illumine them; and they shall reign forever and ever. 
 

‹5› καὶ νὺξ οὐκ ἔσται ἔτι καὶ οὐκ ἔχουσιν χρείαν φωτὸς λύχνου καὶ φωτὸς ἡλίου,  
ὅτι κύριος ὁ θεὸς φωτίσει ἐπ’ αὐτούς, καὶ βασιλεύσουσιν εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.   
5 kai nyx ouk estai eti kai ouk echousin chreian ph�tos lychnou  

And night no longer shall be and they have no need of the light of a lamp 

kai ph�tos h�liou, hoti kyrios ho theos ph�tisei epí autous,  
and light of the sun, because YHWH Elohim shall give forth light on them, 
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kai basileusousin eis tous ai�nas t�n ai�n�n.   
and they shall reign into the ages of the ages.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mynmanw  mytma  hlah  myrbdh  yla  rmayw  6 

  twarhl  wkalm-ta  jlc  myaybnh  twjwr  yhla  hwhyw 
:hrhmb  hyhy  hyh-rca  ta  wydbo-ta 

�‹¹’́÷½‚¶’̧‡ �‹¹U¹÷¼‚ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡  
œŸ‚̧šµ†¸� Ÿ�́‚̧�µ÷-œ¶‚ ‰µ�́� �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† œŸ‰Eš ‹·†¾�½‚ †´E†́‹µ‡ 

:†́š·†¸÷¹A †¶‹¸†¹‹ †¾‹´†-š¶�¼‚ œ·‚ ‡‹´…́ƒ¼”-œ¶‚ 
6. wayo’mer ‘elay had’barim ha’eleh ‘amitim w’ne’emanim  
waYahúwah ‘Elohey ruchoth han’bi’im shalach ‘eth-mal’ako  
l’har’oth ‘eth-`abadayu ‘eth ‘asher-hayoh yih’yeh bim’herah. 
 

Rev22:6 And he said to me, These words are faithful and true.  

And JWJY the El of the spirits of the prophets, sent His messenger  

to show to His servants the things which must happen quickly. 
 

‹6› Καὶ εἶπέν µοι, Οὗτοι οἱ λόγοι πιστοὶ καὶ ἀληθινοί,  
καὶ ὁ κύριος ὁ θεὸς τῶν πνευµάτων τῶν προφητῶν ἀπέστειλεν  
τὸν ἄγγελον αὐτοῦ δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ ἃ δεῖ γενέσθαι ἐν τάχει.   
6 Kai eipen moi, Houtoi hoi logoi pistoi kai al�thinoi, kai ho kyrios ho theos  

And he said to me, These words are faithful and true, and YHWH the El 

t�n pneumat�n t�n proph�t�n apesteilen ton aggelon autou deixai tois doulois autou  
of the spirits of the prophets sent His angel to show to His servants things 

ha dei genesthai en tachei.   
which have to happen quickly.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hzh  rpsh  tawbn  yrbd-ta  rmch  yrca  rhm  ab  ynnh  7 

:†¶Fµ† š¶–·Nµ† œµ‚Eƒ¸’ ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ š·÷¾Vµ† ‹·š¸�µ‚ š·†µ÷ ‚́ƒ ‹¹’̧’¹† ˆ 

7. hin’ni ba’ maher ‘ash’rey hashomer ‘eth-dib’rey n’bu’ath hasepher hazeh. 
 

Rev22:7 And behold, I come quickly.  

Blessed is he who heeds the words of the prophecy of this scroll. 
 

‹7› καὶ ἰδοὺ ἔρχοµαι ταχύ.  µακάριος ὁ τηρῶν τοὺς λόγους  
τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου.   
7 kai idou erchomai tachy.   

And behold, I am coming quickly.   

makarios ho t�r�n tous logous t�s proph�teias tou bibliou toutou.   
Blessed is the one keeping the words of the prophecy of this scroll.  

_____________________________________________________________________________________________ 

ytwarkw  yomck  yhyw  momcw  hla  harh  awh  nnjwy  ynaw  8 

:wl  twjtchl  hla-ta  ynarh-rca  kalmh  ylgrl  lpaw   

‹¹œŸ‚̧š¹�̧‡ ‹¹”¸÷́�̧J ‹¹†̧‹µ‡ �́”¸÷¾�̧‡ †¶K·‚ †¶‚¾š´† ‚E† ‘´’́‰E†́‹ ‹¹’¼‚µ‡ ‰ 

:Ÿ� œŸ¼‰µU¸�¹†̧� †¶K·‚-œ¶‚ ‹¹’µ‚̧š¶†-š¶�¼‚ ¢´‚̧�µLµ† ‹·�¸„µş̌� �¾P¶‚́‡  
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8. wa’ani Yahuchanan hu’ haro’eh ‘eleh w’shom’`am way’hi k’sham’`i w’kir’othi  
wa’epol l’rag’ley hamal’a’k ‘asher-her’ani ‘eth-‘eleh l’hish’tachaoth lo. 
 

Rev22:8 And I, Yahuchanan, heard them and he saw these things.   

And it came to pass when I heard and saw, I fell down at the feet of the messenger  

who showed me these things to worship him. 
 

‹8› Κἀγὼ Ἰωάννης ὁ ἀκούων καὶ βλέπων ταῦτα.  καὶ ὅτε ἤκουσα καὶ ἔβλεψα,  
ἔπεσα προσκυνῆσαι ἔµπροσθεν τῶν ποδῶν τοῦ ἀγγέλου τοῦ δεικνύοντός µοι ταῦτα.   
8 Kag� I�ann�s ho akou�n kai blep�n tauta.  kai hote �kousa  

And I John am the one hearing and seeing these things.  And when I heard 

kai eblepsa, epesa proskyn�sai emprosthen t�n pod�n tou aggelou  
and saw, I fell to worship before the feet of the angel 

tou deiknuontos moi tauta.   
showing me these things.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  dbo  ykna-yk  taz-hcot-la  har  yla  rmayw  9 

  myrmclw  myaybnh  kyjalw  kl  rbjw  kwmk 
:hwjtch  myhlal  hzh  rpsh  yrbd-ta 

…¶ƒ¶” ‹¹�¾’́‚-‹¹J œ‚¾F-†¶ā¼”µU-�µ‚ †·‚̧š ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

�‹¹š¸÷¾Vµ�¸‡ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ¡‹¶‰µ‚̧�E ¡̧� š·ƒ́‰¸‡ ¡Ÿ÷́J 
:†·‡¼‰µU¸�¹† �‹¹†¾�‚·� †¶Fµ† š¶–·Nµ† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ 

9. wayo’mer ‘elay r’eh ‘al-ta`aseh-zo’th ki-‘anoki `ebed kamoak  
w’chaber l’ak ul’acheyak han’bi’im w’lashom’rim  
‘eth-dib’rey hasepher hazeh l’Elohim hish’tachaweh. 
 

Rev22:9 But he said to me, See you do not do this.  For I am a servant as you are 

and a friend of yours and of your brothers the prophets and of those who heed the words  

of this scroll.  Worship Elohim. 
 

‹9› καὶ λέγει µοι, Ὅρα µή·  σύνδουλός σού εἰµι καὶ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν προφητῶν  
καὶ τῶν τηρούντων τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τούτου·  τῷ θεῷ προσκύνησον.   
9 kai legei moi, Hora m�;  syndoulos sou eimi  

And he says to me, See that you not do it; your fellow servant I am 

kai t�n adelph�n sou t�n proph�t�n kai t�n t�rount�n tous logous 
and of your brothers, the prophets, and of the ones keeping the words 

tou bibliou toutou;  tŸ theŸ proskyn�son.   
of this scroll; worship Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  rpsh  tawbn  yrbd-ta  mtjt-la  yla  rmayw  10 

:dowmh  bwrq  yk 

†¶Fµ† š¶–·Nµ† œµ‚Eƒ¸’ ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ �¾U¸‰µU-�µ‚ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 
:…·”ŸLµ† ƒŸš́™ ‹¹J 

10. wayo’mer ‘elay ‘al-tach’tom ‘eth-dib’rey n’bu’ath hasepher hazeh  
ki qarob hamo`ed. 
 

Rev22:10 And he said to me, Do not seal up the words of the prophecy of this scroll,  
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for the time is near. 
 

‹10› καὶ λέγει µοι, Μὴ σφραγίσῃς τοὺς λόγους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου,  
ὁ καιρὸς γὰρ ἐγγύς ἐστιν.   
10 kai legei moi, M� sphragisÿs tous logous t�s proph�teias tou bibliou toutou,  

And he says to me, Do not seal the words of the prophecy of this scroll, 

ho kairos gar eggys estin.   
the time for is near.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  amfhl  pyswy  amfhw  smjl  pyswy  smwjh  11 

:cdqthl  pyswy  cwdqhw  qdehl  pyswy  qydehw 

‚·LµH¹†¸� •‹¹“Ÿ‹ ‚·÷´Hµ†̧‡ “¾÷̧‰µ� •‹¹“Ÿ‹ “·÷Ÿ‰µ† ‚‹ 

:�·Cµ™¸œ¹†̧� •‹¹“Ÿ‹ �Ÿ…́Rµ†̧‡ ™·…́Q¹†̧� •‹¹“Ÿ‹ ™‹¹CµQµ†¸‡ 
11. hachomes yosiph lach’mos w’hatame’ yosiph l’hitame’  
w’hatsadiq yosiph l’hitsadeq w’haqadosh yosiph l’hith’qadesh. 
 

Rev22:11 He who acts unjustly, let him act unjustly still:  

and he who is filthy, let him be filthy still: and he who is righteous,  

let him be righteous still: and he who is holy, let him be holy still. 
 

‹11› ὁ ἀδικῶν ἀδικησάτω ἔτι καὶ ὁ ῥυπαρὸς ῥυπανθήτω ἔτι,  
καὶ ὁ δίκαιος δικαιοσύνην ποιησάτω ἔτι καὶ ὁ ἅγιος ἁγιασθήτω ἔτι.   
11 ho adik�n adik�sat� eti  

The one being unrighteous let him be unrighteous still 

kai ho hryparos hrypanth�t� eti,  
and the filthy one let him be filthy still, 

kai ho dikaios dikaiosyn�n poi�sat� eti  
and the righteous one let him do righteousness still 

kai ho hagios hagiasth�t� eti.   
and the holy one let him be holy still.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:whcomk  cyal  mlcl  yta  yrkcw  rhm  ab  ynnhw  12 

:E†·ā¼”µ÷̧J �‹¹‚̧� �·Kµ�̧� ‹¹U¹‚ ‹¹š´�̧āE š·†µ÷ ‚́ƒ ‹¹’̧’¹†̧‡ ƒ‹ 

12. w’hin’ni ba’ maher us’kari ‘iti l’shalem l’ish k’ma`asehu. 
 

Rev22:12 Behold, I come quickly, and My reward is with Me,  

to give to each one according as his work. 
 

‹12› Ἰδοὺ ἔρχοµαι ταχύ, καὶ ὁ µισθός µου µετ’ ἐµοῦ  
ἀποδοῦναι ἑκάστῳ ὡς τὸ ἔργον ἐστὶν αὐτοῦ.   
12 Idou erchomai tachy, kai ho misthos mou metí emou  

Behold, I am coming quickly, and my reward is with Me 

apodounai hekastŸ h�s to ergon estin autou.   
to give to each one as the work of him is.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:nwrjahw  nwcarh  pwshw  carh  wthw  plah  yna  13 

:‘Ÿš¼‰µ‚́†̧‡ ‘Ÿ�‚¹š´† •ŸNµ†¸‡ �‚¾š´† ‡´Uµ†̧‡ •¶�́‚́† ‹¹’¼‚ „‹ 
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13. ‘ani ha’Aleph w’haTaw haro’sh w’hasoph hari’shon w’ha’acharon. 
 

Rev22:13 I am the Aleph and the Taw, the first and the last, the beginning and the end. 
 

‹13› ἐγὼ τὸ Ἄλφα καὶ τὸ Ὦ, ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος.   
13 eg� to Alpha kai to ., ho pr�tos kai ho eschatos, h� arch� kai to telos.   

I am the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning and the end.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mtlcmm  hyht  noml  witwem-ta  micoh  yrca  14 

:myroch  krd  hryoh  wabw  myyjh  eob 

�́U¸�µ�̧÷¶÷ †¶‹¸†¹U ‘µ”µ÷̧� ‡‹́œŸ¸˜¹÷-œ¶‚ �‹¹ā¾”´† ‹·š¸�µ‚ …‹ 
:�‹¹š´”̧Vµ† ¢¶š¶C †́š‹¹”´† E‚́ƒE �‹¹Iµ‰µ† —·”¸A  

14. ‘ash’rey ha`osim ‘eth-mits’otayu l’ma`an tih’yeh mem’shal’tam b’`ets hachayim 
uba’u ha`irah dere’k hash’`arim. 
 

Rev22:14 Blessed are those who do His commandments, so that the authority of them 

shall be into the tree of life, and may enter by the way of the gates into the city. 
 

‹14› Μακάριοι οἱ ποιουντες τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ἵνα ἔσται ἡ ἐξουσία αὐτῶν  
ἐπὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς καὶ τοῖς πυλῶσιν εἰσέλθωσιν εἰς τὴν πόλιν.   
14 Makarioi hoi plynontes tas stolas aut�n, hina estai h� exousia aut�n  

Blessed are the ones doing His commands, that shall be the authority of them 

epi to xylon t�s z��s kai tois pyl�sin eiselth�sin eis t�n polin.   
over the tree of life, and by the gates they may enter into the city.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myjermhw  mynzhw  mypckmhw  myblkh  ryol  ewjmw  15 

:whcow  rqc  bha-lkw  mylylah  ydbow 

 �‹¹‰̧Qµš¸÷µ†̧‡ �‹¹’¾Fµ†¸‡ �‹¹–¸Vµ�¸÷µ†̧‡ �‹¹ƒ́�¸Jµ† š‹¹”´� —E‰¹÷E ‡Š 

:E†·ā¾”¸‡ š¶™¶� ƒ·†¾‚-�́�¸‡ �‹¹�‹¹�½‚́† ‹·…̧ƒ¾”¸‡ 
15. umichuts la`ir hak’labim w’ham’kash’phim w’hazonim w’ham’rats’chim  
w’`ob’dey ha’elilim w’kal-‘oheb sheqer w’`osehu. 
 

Rev22:15 For without are the dogs and the sorcerers and the whoremongers  

and the murderers and the servants of idolatry,  

and everyone who loves and does falsehood. 
 

‹15› ἔξω οἱ κύνες καὶ οἱ φάρµακοι καὶ οἱ πόρνοι καὶ οἱ φονεῖς  
καὶ οἱ εἰδωλολάτραι καὶ πᾶς φιλῶν καὶ ποιῶν ψεῦδος.   
15 ex� hoi kynes kai hoi pharmakoi kai hoi pornoi kai hoi phoneis  

Outside are the dogs and the sorcerers and the fornicators and the murderers 

kai hoi eid�lolatrai kai pas phil�n kai poi�n pseudos.   
and the idolaters and everyone loving and practicing falsehood.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hla-ta  mkl  dyohl  ykalm-ta  ytjlc  ocwhy  yna  16 

:rjch  hgn  bkwk  wtdlwtw  dwd  crc  ykna  twlhqh  ynpb 

†¶K·‚-œ¶‚ �¶�́� …‹¹”́†¸� ‹¹�́‚̧�µ÷-œ¶‚ ‹¹U¸‰µ�´� µ”º�E†́‹ ‹¹’¼‚ ˆŠ 

:šµ‰́Vµ† Dµ„¾’ ƒµ�ŸJ ŸU̧…µ�Ÿœ̧‡ …¹‡́C �¶š¾� ‹¹�¾’́‚ œŸK¹†̧Rµ† ‹·’̧–¹A 
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16. ‘ani Yahushuà shalach’ti ‘eth-mal’aki l’ha`id lakem ‘eth-‘eleh  
biph’ney haq’hiloth ‘anoki shoresh Dawid w’tholad’to kokab nogah hashachar. 
 

Rev22:16 I, `SWJY, have sent My messenger to testify to you these things  

before the assemblies.  I am the root and Dawid and his descendant,  

the bright morning star. 
 

‹16› Ἐγὼ Ἰησοῦς ἔπεµψα τὸν ἄγγελόν µου µαρτυρῆσαι ὑµῖν ταῦτα ἐπὶ ταῖς 
ἐκκλησίαις.  ἐγώ εἰµι ἡ ῥίζα καὶ τὸ γένος ∆αυίδ, ὁ ἀστὴρ ὁ λαµπρὸς ὁ πρωϊνός.   
16 Eg� I�sous epempsa ton aggelon mou martyr�sai hymin tauta epi tais ekkl�siais.  

I, Yahushua sent My angel to testify to you these things for the assemblies.   

eg� eimi h� hriza kai to genos Dauid, ho ast�r ho lampros ho pr�inos.   
I am the root and the offspring of David, the star bright morning.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ab  rmay  omchw  ab  myrma  hlkhw  jwrhw  17 

:mnj  myyj  mym  jqy  epjhw  awby  amehw 

‚¾A šµ÷‚¾‹ µ”·÷¾Vµ†̧‡ ‚¾A �‹¹š¸÷¾‚ †́KµJµ†̧‡ µ‰Eš́†̧‡ ˆ‹ 

:�́M¹‰ �‹¹Iµ‰ �¹‹µ÷ ‰µR¹‹ —·–´‰¶†¸‡ ‚Ÿƒ́‹ ‚·÷́Qµ†¸‡ 
17. w’haRuach w’hakalah ‘om’rim bo’ w’hashome`a yo’mar bo’ w’hatsame’ yabo’  
w’hechaphets yiqach mayim chayim chinam. 
 

Rev22:17 And the Spirit and the bride say, Come.   

And let the one who hears say, Come!  And let the one who is thirsty come!  

let the one who wishes take the water of life freely. 
 

‹17› Καὶ τὸ πνεῦµα καὶ ἡ νύµφη λέγουσιν, Ἔρχου.  καὶ ὁ ἀκούων εἰπάτω, Ἔρχου.   
καὶ ὁ διψῶν ἐρχέσθω, ὁ θέλων λαβέτω ὕδωρ ζωῆς δωρεάν.   
17 Kai to pneuma kai h� nymph� legousin, Erchou.   

And the Spirit and the bride say, Come.   

kai ho akou�n eipat�, Erchou.  kai ho dips�n erchesth�,  
And the one hearing let him say, Come.  And the one thirsting let him come, 

ho thel�n labet� hyd�r z��s d�rean.   
  the one desiring let him take the water of life freely.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  rpsh  tawbn  yrbd  omch-lkb  yna  dyom  18 

  wylo  pyswy  mhylo  cya  pyswy-ma  rca 
:hzh  rpsb  twbwtkh  twkmh-ta  myhlah 

†¶Fµ† š¶–·Nµ† œµ‚Eƒ¸’ ‹·ş̌ƒ¹C µ”·÷¾Vµ†-�́�̧A ‹¹’¼‚ …‹¹”·÷ ‰‹ 

‡‹́�´” •‹¹“Ÿ‹ �¶†‹·�¼” �‹¹‚ •‹¹“Ÿ‹-�¹‚ š¶�¼‚ 
:†¶Fµ† š¶–·NµA œŸƒEœ¸Jµ† œŸJµLµ†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† 

18. me`id ‘ani b’kal-hashome`a dib’rey n’bu’ath hasepher hazeh ‘asher ‘im-yosiph ‘ish 
`aleyhem yosiph `alayu ha’Elohim ‘eth-hamakoth hak’thuboth basepher hazeh. 
 

Rev22:18 I testify to everyone who hears the words of the prophecy of this scroll:  

if anyone adds to them, the Elohim shall add to him the plagues which are written  

in this scroll, 
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‹18› Μαρτυρῶ ἐγὼ παντὶ τῷ ἀκούοντι τοὺς λόγους τῆς προφητείας  
τοῦ βιβλίου τούτου·  ἐάν τις ἐπιθῇ ἐπ’ αὐτά, ἐπιθήσει ὁ θεὸς ἐπ’ αὐτὸν  
τὰς πληγὰς τὰς γεγραµµένας ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ, 
18 Martyr� eg� panti tŸ akouonti tous logous t�s proph�teias tou bibliou toutou;   

I testify to everyone hearing the words of the prophecy of this scroll; 

ean tis epithÿ epí auta, epith�sei ho theos epí auton  
if anyone adds to them, shall add Elohim to him 

tas pl�gas tas gegrammenas en tŸ bibliŸ toutŸ,  
the plagues having been written in this scroll,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myhlah  orgy  tazh  hawbnh  rps  yrbdm  orgy  rcaw  19 

:hzh  rpsb  mybwtkh  cdqh  ryomw  myyjh  eom  wqlj-ta 

 �‹¹†¾�½‚́† ”µš¸„¹‹ œ‚¾Fµ† †́‚Eƒ¸Mµ† š¶–·“ ‹·š¸ƒ¹C¹÷ ”µş̌„¹‹ š¶�¼‚µ‡ Š‹ 

:†¶Fµ† š¶–·NµA �‹¹ƒEœ¸Jµ† �¶…¾Rµ† š‹¹”·÷E �‹¹Iµ‰µ† —·”·÷ Ÿ™¸�¶‰-œ¶‚ 
19. wa’asher yig’ra` midib’rey sepher han’bu’ah hazo’th yig’ra` ha’Elohim  
‘eth-chel’qo me`ets hachayim ume`ir haqodesh hak’thubim basepher hazeh. 
 

Rev22:19 and if anyone takes away from the words of the scroll of this prophecy,  

the Elohim shall take away his part from the tree of life and from the holy city,  

which are written in this scroll. 
 

‹19› καὶ ἐάν τις ἀφέλῃ ἀπὸ τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τῆς προφητείας ταύτης,  
ἀφελεῖ ὁ θεὸς τὸ µέρος αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς  
καὶ ἐκ τῆς πόλεως τῆς ἁγίας τῶν γεγραµµένων ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ.   
19 kai ean tis aphelÿ apo t�n log�n tou bibliou t�s proph�teias taut�s,  

and if anyone takes away from the words of the scroll of this prophecy, 

aphelei ho theos to meros autou apo tou xylou t�s z��s  
shall take away the Elohim his part from the tree of life 

kai ek t�s pole�s t�s hagias t�n gegrammen�n en tŸ bibliŸ toutŸ.   
and from the city holy, of the things having been written in this scroll.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  nma  rhm  ab  yna  nk  mnma  rma  tazh  twdoh  dyomh  20 

:ocwhy  nwdah  an-hab 

‘·÷́‚ š·†µ÷ ‚́ƒ ‹¹’¼‚ ‘·J �́’̧÷´‚ š·÷¾‚ œ‚¾Fµ† œE…·”´† …‹¹”·Lµ† � 

:µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́† ‚́M-†́‚¾A 
20. hame`id ha`eduth hazo’th ‘omer ‘am’nam ken ‘ani ba’ maher  
‘Amen bo’ah-na’ ha’Adon Yahushuà. 
 

Rev22:20 He who testifies to these testimonies says, Indeed, yes, I am coming quickly.   

Amen.  Please come, the Adon `SWJY. 
 

‹20› Λέγει ὁ µαρτυρῶν ταῦτα, Ναί, ἔρχοµαι ταχύ.  Ἀµήν, ἔρχου κύριε Ἰησοῦ. 
20 Legei ho martyr�n tauta, Nai, erchomai tachy.  Am�n,  

says the one testifying these things, yes, I am coming quickly.  Amen. 

erchou kyrie I�sou.  
Come, Master Yahushua.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:nma  mycwdqh-lk  mo  jycmh  ocwhy  wnynda  dsj  21 

:‘·÷́‚ �‹¹�Ÿ…̧Rµ†-�́J �¹” µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ …¶“¶‰ ‚� 

21. Chesed ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach `im kal-haq’doshim  ‘Amen. 
 

Rev22:21 The grace of  our Adon `SWJY the Mashiyach be with all the holy ones.  

Amen.  
 

‹21› Ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ µετὰ πάντων. 
21 H� charis tou kyriou I�sou meta pant�n. 

The grace of the Master Yahushua be with all. 
 


